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PREAMBULUM 

A Magyar Fordítók és Tolmácsok Egyesülete (MFTE), a Professzionális Fordításszolgálatók 

Egyesülete (Proford) és a Szabadúszó Fordítók, Tolmácsok Egyesülete (SZOFT) által közösen 

kidolgozott dokumentum célja, hogy megfogalmazza a Fordítóirodák és alvállalkozóik (Fordítók 

és Lektorok) közötti etikus üzleti együttműködésről szóló alapelveket. 

Az MFTE, a Proford és a SZOFT felismerte az igényt egy olyan, kölcsönös megegyezésen alapuló 

szakmai és üzleti szabályozás kialakítására, amely elősegíti a Fordítóiroda és a fordítói szakma 

képviselői közötti hatékony, előremutató és professzionális együttműködést, valamint 

hivatkozási alapot teremt az együttműködés feltételeire, a minőségbeli, technikai és egyéb 

erőforrásokra, illetve a díjazásra vonatkozó előírások megvalósítására a gyakorlatban. 

Hasonlóan átfogó, a piac keresleti és kínálati oldalának értékeit és érdekeit figyelembe vevő, a 

két oldal megegyezésén alapuló szabályozás Magyarországon korábban soha nem készült. Jelen 

Megállapodás célja, hogy világos és betartható szabályokat biztosítson minden résztvevő 

számára. 

Nem véletlen tehát, hogy a konszenzus hiánya az alapvető szakmai kérdésekben számos esetben 

okozott feszültséget a szereplők között. A jelen szabályozást a Fordítóirodák és alvállalkozóik 

(szakképzettséggel, illetve szaktudással rendelkező Fordítók és Lektorok) közösen, egymást 

egyenrangú szakmai partnernek tekintve, egyetértésben dolgozták ki. Mindkét oldal elfogadja 

az itt lefektetett alapelveket, amelyek teljesítését a jövőben a felek kölcsönösen elvárhatják 

egymástól. 

A dokumentum előírásait és ajánlásait elsősorban a fordítói szakma képviselőinek és a piac 

szereplőinek, vagyis a Fordítóirodáknak és a Fordító, Lektor szakembereknek szánjuk, 

ugyanakkor figyelmébe ajánljuk a fordítást és tolmácsolást oktató képzőintézményeknek és a 

keresleti oldalt képviselő végfelhasználóknak is. 

A jelen dokumentum csak a fordítási és lektorálási tevékenységet szabályozza. A tolmácsolási 

tevékenység külön megállapodás tárgyát képezi. 
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1. Fogalommeghatározás 

1.1. Fordítóiroda 

Fordítási, tolmácsolási és azt kiegészítő szolgáltatásokat nyújtó szervezet.  

1.2. Fordító (szakfordító) 

A mindenkor hatályos jogszabályok által megkövetelt (szak)képzettséggel, illetve a szükséges 
(szak)tudással rendelkező, (szak)fordítást végző személy. 

1.3. Lektor 

Az 1.7. pontban meghatározott tevékenységet végző személy. 

1.4. Forrásnyelv 

A fordítás, illetve lektorálás alapjául szolgáló szöveg nyelve. 

1.5. Célnyelv 

Az a nyelv, amelyre a forrásnyelvi szöveget fordítani szükséges. 

1.6. Fordítás 

Fordításnak minősül minden olyan szolgáltatás, amelynek eredménye az elektronikus vagy 
papír adathordozón rögzített forrásnyelvi szöveg elektronikus, vagy papír adathordozóra 
készített célnyelvi átültetése. 

1.7. Lektorálás 

Lektorálásnak minősül a Fordító által készített fordítás Lektor általi ellenőrzése az élő nyelv 
követelményeinek megfelelően. Ez magában foglalja a helyesírás, nyelvtan, nyelvhelyesség, 
stílus, tartalmi egyezés, továbbá a fordításban alkalmazott szakkifejezések ellenőrzését az adott 
szakma terminológiája alapján. A szöveg típusától és felhasználási céljától, valamint a megbízó 
igényeitől függően a nyelvi és szakmai lektorálást külön személy is végezheti.  Az ellenőrzés a 
forrás- és a célszöveg teljes körű egybevetésével történik. 

1.8. Célnyelvi ellenőrzés 

A célnyelvi szöveg nyelvi és/vagy szakmai ellenőrzése a forrás- és a célszöveg teljes körű 
egybevetése nélkül. 

1.9. Gépi minőség-ellenőrzés (QA) 

A fordítás számítógépes alkalmazással történő ellenőrzése a szoftver által felismerhető hibák 
kiszűrésére. 

1.10. Gépi fordítás 

A gépi fordítás olyan automatikus fordítási eljárás, amelynek során a forrásnyelvi szöveg 
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fordítása a célnyelvre informatikai eszközökkel, számítógépes program segítségével történik. 

1.11. Gépi fordítás utószerkesztése (post-editing) 

A gépi fordítás eredményének utólagos szerkesztése, javítása, adott esetben újrafordítása. 
Különbség van a „light” és „full” utószerkesztés között: az előbbi esetében a megrendelő 
elsődleges szempontja a szöveg érthetősége, az utóbbi esetében nyelvi, stilisztikai és a 
megrendelő által támasztott tartalmi elvárásoknak is meg kell felelni. 

1.12. Fordítástámogató eszköz (CAT-eszköz) 

A fordítástámogató eszköz lehetővé teszi, hogy a Fordítóiroda ügyfelenként és/vagy 
témakörönként fordítási memóriát és terminológiai adatbázist hozzon létre, valamint, hogy a 
rendelkezésére bocsátott, referenciaként szolgáló dokumentumokat a fordítás során 
memóriaként használja. A fordítástámogató eszköz segítségével a Fordítóiroda több Fordító 
munkáját is képes online, valós időben összehangolni, ezáltal a teljes fordítási projektet az 
online felületen koordinálhatja. 

1.12.1. Fordítási memória (TM) 

A fordítástámogató eszköz segítségével épített fordítási memória szegmenspárokat tartalmaz. 
A fordítás/lektorálás során a szoftver figyelmezteti a felhasználót, ha a forrásnyelvi szöveg és a 
használatban lévő fordítási memória bármilyen egyezést mutat, ennek köszönhetően a 
Fordítóiroda biztosítani tudja az ismétlődő szövegrészek következetes fordítását. 

1.12.2. Terminológiai adatbázis (TB) 

A fordítástámogató eszköz segítségével épített terminológiai adatbázis intelligens szótárként 
működik. A terminológiai adatbázisban nemcsak szópárokat, hanem az adott kifejezés 
használatával kapcsolatos információkat – mint pl. definíció, szövegkörnyezettől függő 
használat, tiltott terminus stb. – is rögzíteni lehet. A fordítástámogató eszköz figyelmezteti a 
felhasználót, ha a forrásnyelvi szöveg és a használatban lévő terminológiai adatbázis között 
egyezést észlel. 

1.12.3. Szöveg-párhuzamosítás (alignment) 

Amennyiben az ügyfél a Fordítóiroda rendelkezésére bocsát korábbi fordításokat a megfelelő 
forrásnyelvi dokumentumokkal együtt, a Fordítóiroda ezeket a fordítástámogató eszköz 
segítségével párhuzamosítani tudja, a későbbiekben pedig fordítási memóriaként tudja 
használni. 

1.12.4. Ismétlődés 

Ismétlődés alatt minden esetben mondatok (szegmensek) közötti statisztikai egyezést értünk. 
Nem minősül tehát önmagában ismétlődésnek a szövegen belül többször előforduló szó.  

1.13. A fordítás minősége 

1.13.1. Lektorált fordítás (T+E) 

A lektorált fordítás mind helyesírási, mind nyelvi, nyelvtani és stilisztikai szempontból helyes, 
tartalmilag megfelel a forrásnyelvi szövegnek. A lektorált minőségű fordításon is lehet további 
változtatásokat végezni, azonban ennek célja már nem a hibák javítása, hanem a szöveg egyéni 
szempontok alapján történő módosítása. 
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1.13.2. Lektorálható fordítás (T-only) 

A fordításban nem lehetnek tartalmi és nyelvi hibák, félreértelmezések, kihagyások. A 
lektorálható fordításon a Lektornak mondatszintű változtatásokat végeznie nem szükséges, a 
szöveg kisebb, elsősorban szószintű módosításokkal tökéletesíthető. 

1.13.3. Nem megfelelő minőségű fordítás 

Nem megfelelő minőségű a fordítás, ha az csak nyelvi és tartalmi hibák javításával, 
mondatszintű változtatások révén tehető elfogadhatóvá. Nem megfelelő a fordítás minősége 
abban az esetben sem, ha a Fordító, Lektor vagy Fordítóiroda nem használta helyesen az ügyfél 
által rendelkezésére bocsátott terminológiát, segédanyagokat, nem tartotta be a fordítási 
útmutatóban foglaltakat.  

1.14. Hiteles fordítás 

 

Hiteles fordítást, fordítás hitelesítését, valamint idegennyelvű hiteles másolatot - ha jogszabály 
eltérően nem rendelkezik - csak az Országos Fordító és Fordításhitelesítő Iroda készíthet. 
(24/1986. (VI. 26.) MT rendelet a szakfordításról és tolmácsolásról 5. §) 
Cégkivonat hiteles fordítására, valamint a cégjegyzékbe bejegyzendő adatoknak és 
cégiratoknak az Európai Unió bármely - a cég választása szerinti - hivatalos nyelvére történő 
hiteles fordítására a szakfordító vagy szakfordító-lektor képesítéssel rendelkezők is jogosultak. 
(24/1986. (VI. 26.) MT rendelet a szakfordításról és tolmácsolásról 6/A. §)Az Európai Parlament 
és a Tanács (EU) egyes közokiratoknak az Európai Unión belüli bemutatására vonatkozó 
előírások egyszerűsítése révén a polgárok szabad mozgásának előmozdításáról és az 
1024/2012/EU rendelet módosításáról szóló 2016/1191 rendelete (2016. július 6.) III. fejezet 6. 
cikk (2) bekezdése értelmében valamennyi tagállamban el kell fogadni az olyan személyek által 
készített hiteles fordításokat, akik valamely tagállam joga értelmében jogosultak ilyen 
fordítások készítésére. 

 

2. Együttműködési feltételek 

2.1. Keretszerződés és egyedi megrendelések 

A Fordítóiroda és a Fordító, Lektor szakemberek jogviszonyára vonatkozó általános 
rendelkezéseket ajánlott a jogviszony kezdetén vállalkozási típusú́ keretszerződésben rögzíteni, 
és ezt a keretszerződést adott időközönként felülvizsgálni. A jogviszony minden tekintetben a 
kölcsönös együttműködés és a jóhiszemű joggyakorlás általános elveire épül. Ezek a 
szempontok a Fordítóiroda és a Fordító, Lektor szakemberek üzleti érdekeinek kapcsolódása és 
az együttműködés jellemzően sokéves időtartama miatt a polgári jogi jogviszonyokban 
egyébként szokásos mértéknél is nagyobb hangsúlyt kapnak. A tervezhetőség érdekében 
célszerű, hogy ennek keretében a Fordítóiroda és a Fordító, Lektor előre megállapodjanak egy 
rögzített normál árban nyelvirányonként, valamint rögzítsék az ettől való eltérés eseteit (pl. 
sürgősség, speciális szakszöveg, nehezen olvasható szöveg, jelentős előkészítést vagy 
utómunkát igénylő, CAT-eszközökkel közvetlenül nem feldolgozható szöveg felára stb.) és a 
normál napi mennyiség mértékét. 

Az egyedi megrendelés teljesítésének megkezdése előtt célszerű minden projektről írásos 
megrendelést küldeni a Fordító, Lektor szakembernek, amely a keretszerződésre építve 
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tartalmazza a konkrét megrendelés egyedi feltételeit, és amely majd a számlázás alapjául 
szolgál. A szóbeli megrendelés joghatásait tekintve az írásbelivel egyenértékű, de a 
bizonyíthatóság érdekében ajánlott a megrendelés tartalmát írásban rögzíteni. 

A számlázás üteme a felek megállapodásától függ (pl. havi összesítés) – figyelemmel a 
jogszabályi előírásokra. Ha a Fordító, Lektor visszaigazolta a munka elvállalását és az írásos 
megrendelés átvételét, onnantól kezdve a munka az adott feltételek szerint megrendeltnek 
tekintendő, és az ismertetett feltételek (pontos határidő, teljesítés formátuma, ütemezése, 
felhasználandó segédanyagok, kötelező minőség-ellenőrzési lépések, szoftverhasználatból 
eredő fájlok küldése a megrendelő részére stb.) a továbbiakban nem vitathatók. Ha ezt 
követően bármely oldalon változás állna be a feltételekben (szállítási határidő, fordítandó 
mennyiség stb.), az a megállapodás anyagi feltételeire is hatással lehet, és – adott esetben – új 
írásos megrendelést kell kiállítani. Ha a Fordító, Lektor oldalán beálló változás (pl. szállítási 
késedelem) miatt a Fordítóiroda oldalán érdekmúlás következik be, a Fordítóiroda jogosult az 
adott megrendeléstől elállni. 
 
Az írásos megrendelésnek tartalmaznia kell az alábbiakat: 
- a megrendelés dátuma, 
- a leadási határidő, részleadások, 
- a feladat ismertetése (nyelvirány, feladattípus, téma stb.), 
- a díjazás (elszámolás alapegysége, súlyozás, ár), 
- a leadás módja (formátum, fájltípus, fájlnév), 
- formai és technikai instrukciók és ügyfélspecifikus nyelvi elvárások, 
- a fordítandó, lektorálandó fájl(ok) csatoltan vagy hiperhivatkozás útján elérhető 

formában, 
- a segédanyagok, TM, TB csatoltan vagy hiperhivatkozás útján elérhető formában, 
 
A Fordítóirodának ajánlott tájékoztatni a Fordítót a teljes projekt munkafázisairól és a Fordító 
abban betöltött szerepéről. 

2.2. Személyes teljesítés 

A szerződés ettől eltérő megállapodás hiányában a Fordító, Lektor személyes teljesítésére 
vonatkozik. Az elvállalt munka továbbadása a Fordítóiroda tudta és beleegyezése nélkül – az 
eredmény minőségétől függetlenül – szerződésszegésnek minősül és az ennek megfelelő 
jogkövetkezményeket vonja maga után. 

2.3. Titoktartási és konkurenciatilalmi rendelkezések 

Az írásbeli keretszerződés jellemzően tartalmaz rendelkezéseket a Fordító, Lektor titoktartási 
kötelezettségére és a konkurenciatilalomra vonatkozóan. 

2.3.1. Titoktartás 

A titoktartás elvárható szintjének meghatározásakor figyelembe kell venni, hogy közvetített 
szolgáltatóként a Fordító, Lektor szakember korlátozott információkkal rendelkezik a 
Fordítóirodának és a Fordítóiroda ügyfeleinek üzleti érdekeiről, kockázatáról. Ezért a 
Fordítónak, Lektornak ezen a téren is az adott helyzetben általában elvárható gondosságot kell 
tanúsítania a szerződés teljesítése során, annak tudatában, hogy a fordítói tevékenység 
titokvédelmi szempontból többszörös kockázatot hordoz (a Fordítóiroda ügyfelének a 
fordítandó dokumentumokból kiderülő bizalmas információi, a Fordítóiroda és az ügyfele 
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közötti üzleti kapcsolat ténye, a Fordítóiroda munkafolyamatai, erőforrásai stb.). A titoktartás 
körében a fordítási szolgáltatásokat megrendelő ügyfelek általános követelményei alapján 
indokolt elvárás lehet, hogy a Fordító, Lektor a teljesítést követően minden, a megbízáshoz 
kapcsolódó anyagot töröljön a számítógépéről. Ezenkívül indokolt lehet a fordítandó tartalmak 
online eszközökbe való teljes vagy részleges bemásolásának tilalma is, tekintettel arra, hogy az 
online eszköz üzemeltetője – adott esetben – az ilyen tartalmak felett tulajdonjogot szerezhet. 
A Fordító, Lektor magánjellegű, illetve online médiában közzétett megnyilvánulásai során is 
köteles ügyelni arra, hogy ne adjon ki olyan információkat, amelyek alapján beazonosítható a 
Fordítóiroda, annak ügyfele, illetve a megrendelés tárgya. 

2.3.2. Személyes adatok védelme  

A fordítási folyamat minden szereplője köteles megfelelni a mindenkor hatályos hazai és 
európai uniós adatvédelmi jogszabályoknak, különös tekintettel az Európai Parlament és a 
Tanács (EU) 2016/679 általános adatvédelmi rendeletére. 

A feleknek a köztük létrejött adatvédelmi szerződés szerint biztosítaniuk kell a személyes 
adatok kezelésének olyan módját, hogy azok adott esetben visszakereshetők és törölhetők 
legyenek a saját tárhelyekről.  

Ez különösen érinti a fordítási memória kezelését, az abban szereplő személyes adatokat, 
ideértve a metaadatokban tárolt információkat is. 

Szorítkoznia kell minden félnek arra, hogy csak annyi és olyan személyes adatot kezel, amelyek 
a munka végzéséhez elengedhetetlenül szükségesek. 

. 

2.3.3. Konkurenciatilalom 

A konkurenciatilalom körében a Fordítóiroda azon ügyfelekkel fennálló üzleti kapcsolatait illeti 
meg a védelem, amelyekkel a Fordító, Lektor korábban nem állt közvetlen fordítói, lektori 
munkakapcsolatban. A védelem érvényesíthetőségéhez szükséges, hogy a Fordító, Lektor 
számára ismert legyen a Fordítóiroda ügyfelének a kiléte. Minimális elvárásként előírható, hogy 
a Fordító, Lektor a Fordítóiroda tudta és beleegyezése nélkül ne vállaljon közvetlen megbízást 
ilyen ügyféltől, illetve, hogy semmilyen körülmények között ne keresse meg az adott ügyfelet 
azonos tevékenységre vonatkozó üzleti ajánlattal. A Fordító, Lektor konkrét megbízás kapcsán 
is csak a Fordítóiroda közreműködésével kereshet közvetlen kapcsolatot a fordítás 
megrendelőjével. 

A konkurenciatilalom időtartama megállapodás tárgyát képezi, általában az utolsó 
megrendeléstől számított 2 éves időtartamra korlátozódik. 

2.4. Szakmai tapasztalat igazolása, referenciák 

A Fordítóiroda jogosult minden olyan adatigénylésre a Fordító, Lektor szakmai tapasztalatára 
és projekttörténetére vonatkozóan, amelyet szükségesnek tart az illető Fordító, Lektor 
kompetenciájának, tapasztalatának, szolgáltatási színvonalának felmérése és ellenőrzése 
céljából, és amely a titoktartást nem sérti. A kért adatokat (képesítést igazoló okirat, önéletrajz, 
referencialista stb.) kizárólag erre a célra használhatja fel, és nem használhatja olyan 
megbízások megszerzésére, amelyeknek teljesítésébe később a Fordítót, Lektort nem kívánja 
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bevonni, illetve amelyekről a Fordítónak, Lektornak nincsen tudomása. Amennyiben ügyfele 
részére kíván ilyen dokumentumot elküldeni, ehhez minden esetben külön engedélyt kell 
kérnie a Fordítótól, Lektortól, a várható üzleti lehetőség ismertetésével. 

A Fordítóiroda előzetes írásbeli engedélye nélkül a Fordító, Lektor nem tüntetheti fel a 
referencialistáján a Fordítóiroda számára végzett munkát úgy, hogy abból nyilvánvalóvá váljon 
az adott Fordítóiroda és ügyfele közötti üzleti kapcsolat. A Fordítóirodának végzett munka 
referenciaként való feltüntetéséhez is hozzájárulást kell kérni a Fordítóirodától; a hozzájárulás 
megadása csak alapos indokkal tagadható meg. Ha a Fordítóiroda referenciát ad, ehhez – 
kérésre – olyan személy elérhetőségét is megadhatja, akinél további információ kérhető az 
adott Fordító munkájáról. 

A Fordítóirodák törekednek arra, hogy a referenciakérés és -adás kultúrája a magyar piacon is 
bevett gyakorlattá váljon, és a tényszerű, konkrét információk átadásával ilyen módon is 
támogassák a minőségi munkát szolgáltató Fordító, Lektor szakembereket. 

2.5. Próbafordítások 

A Fordítóiroda kérhet próbafordítást, amely lehet díjmentes vagy fizetett, a Felek 
megállapodása szerint. Ha a próbafordítás díjmentes, a Fordítóiroda nem értékesítheti a kapott 
fordítást. A Fordítóiroda köteles visszajelzést készíteni a próbafordításról. 

3. Minőség 

3.1. Kölcsönös elvárások a Fordítóiroda és a Fordító, Lektor között 

A Fordítóiroda és a Fordító, Lektor közös érdeke az olyan minőségi munka előállítása, amely 
mind az általános nyelvi és fordítástechnikai szempontoknak, mind a végfelhasználó (ügyfél) 
előre egyeztetett egyedi elvárásainak megfelel. A Fordítóiroda felelőssége, hogy reális 
teljesítési határidőben állapodjon meg az ügyfelével. A Fordítóiroda felelőssége továbbá az is, 
hogy amennyiben a fordítás nagy terjedelme és/vagy a határidő rövidsége miatt több Fordítót 
és/vagy Lektort kell bevonni a projektbe, ennek esetleges minőségi kihatásairól tájékoztassa az 
ügyfelét. 

3.2. A Fordítóiroda és a Fordító, Lektor feladatai és felelőssége 

A 3.1. pontban meghatározott cél elérése érdekében a Fordítóiroda a munkakiadással 
egyidejűleg minden olyan rendelkezésére álló információt (a fordítás célja, célközönség, egyedi 
szóhasználat, stilisztikai útmutatók, ügyfélspecifikus terminológia, helyi konvenciók, formázási 
elvárások, referenciák, előzmények stb.) eljuttat a Fordítóhoz, Lektorhoz, amely a munka 
elvégzéséhez szükséges lehet. Emellett – lehetőségeihez mérten – minden olyan segítséget, 
konzultációs lehetőséget, technikai háttértámogatást biztosít, amely segíti a Fordítót, Lektort a 
megrendelt munka lehető legmagasabb színvonalú elvégzésében. 

A Fordító, Lektor feladata a munka elkészítése a fenti elvárásoknak megfelelően. A Fordítóval, 
Lektorral szemben támasztott követelmények bővebb ismertetése a 3.4. pontban (Minőségi 
elvárások) található. 

Abban az esetben, ha a Fordítóiroda fordítástámogató eszközzel kéri a fordítás elkészítését, és 
előfordított szöveget, valamint TM-eket és TB-ket adott át a Fordítónak, a Fordító nem felelős 
azokért a hibákért, amelyek az átadott TM-ek és TB-k hibás voltára vezethetők vissza. Köteles 
azonban jelezni a Fordítóirodának, ha úgy látja, hogy az átadott fordítási memóriák és 
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terminológiai adatbázisok hibásak. 

A Fordítóiroda az egyéb feltételek teljesülése mellett online projekt esetén is csak akkor lép 
tovább a következő munkafázisra, ha a Fordító/Lektor a követelményeknek megfelelően leadta 
az anyagot. 

A Fordítóiroda törekszik arra, hogy a Fordítónak visszaküldje a lektorált fordítást, és 
amennyiben a munkafolyamat azt lehetővé teszi, biztosítsa a Fordító számára a véleményezés 
lehetőségét. 

3.3. A munkakiadás feltételei és részletei 

A Fordítóiroda az írásbeli megrendelést (purchase order, PO) elektronikus úton, esetleg 
kivételesen papír alapon postai úton/futárral küldi el a Fordító részére a fordítandó, 
lektorálandó munkával együtt. Az írásbeli megrendelés tartalmi elemeit a 2.1. pont tartalmazza. 

A Fordító, Lektor a megrendelés kézhezvételét követően az abban foglaltak megismerését és 
elfogadását írásban visszaigazolja. Ezt követően a megrendelés minden eleme elfogadottnak 
minősül. 

Ha bármely felsorolt elvárás teljesítése akadályba ütközik, vagy ellentmond a szakma általános 
szabályainak (pl. helyesírási megfontolások), a Fordító, Lektor felelőssége, hogy erre még a 
megrendelés visszaigazolása előtt írásban felhívja a Fordítóiroda figyelmét. Amennyiben a 
Fordítóiroda – akár a végfelhasználó (ügyfél) kérésére, akár saját döntése alapján – ragaszkodik 
a Fordító, Lektor által írásban megkérdőjelezett elvárás betartásához, az abból fakadó minőségi 
kifogásokért a Fordítót, Lektort semmilyen felelősség nem terheli. A Fordító, Lektor dönthet 
úgy, hogy a megkérdőjelezett elvárás miatt nem vállalja el a munkát – ezt szintén írásban kell 
jeleznie a Fordítóiroda felé. A munka elvállalása és a megrendelés visszaigazolása esetén 
azonban a munkát a visszaigazolt megrendelésben megfogalmazott elvárásoknak megfelelően, 
a megadott határidőre el kell végeznie. 

A munka megkezdése után az ügyfél által támasztott specifikus elvárások teljesítéséről a 
Fordítóiroda és a Fordító, Lektor egyeztet, figyelembe véve a kiindulási elvárások szerint készülő 
munka terjedelmét és a még rendelkezésre álló időt. 

3.4. Minőségi elvárások 

3.4.1. Fordítás: 

A Fordítónak törekednie kell arra, hogy a forrásnyelvi szöveget oly módon ültesse át a 
célnyelvre, hogy a fordítás megfeleljen a célnyelv szabályainak és a megrendelés során kapott 
utasításoknak. A fordítás során a Fordítónak ügyelnie kell a szakterület, illetve az ügyfél 
terminológiájának betartására és következetes alkalmazására, továbbá a nyelvhelyességre, a 
helyesírásra, a központozásra és a tipográfiai szabályokra, a szóhasználat egységességére, a 
címek és számok pontos átültetésére, a stiláris helyességre, a formázásra, valamint szem előtt 
kell tartania a célcsoportot, a helyi sajátosságokat és a fordítás célját. A fordítást követően a 
Fordítónak a fent megadott szempontok alapján ellenőriznie kell saját munkáját. Ha az adott 
fordítási munka szerkesztési, másolási vagy egyéb többletmunkát követel a Fordítótól, ezt az ár 
meghatározásánál figyelembe kell venni. 

3.4.2. Lektorálás: 

A lektorálást a Fordítótól eltérő személynek kell végeznie. A lektorálás a forrás- és célnyelvi 
szöveg összehasonlítását jelenti, figyelembe véve az előírt terminológia használatát, a 
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terminológiai egységességet, a teljességet, a helyesírást és a nyelvi stílust, valamint azt, hogy a 
fordítás alkalmas-e a megadott célra való felhasználásra.  
A megbízó kérheti a szövegnek csak nyelvi vagy csak szakmai lektorálását is, ami jelentősen 
befolyásolhatja a fordításnak az 1.13. pontban meghatározott minőségét. 

3.4.3. Célnyelvi ellenőrzés: 

A célnyelvi ellenőrzést végző nyelvi szakember feladata annak megállapítása, hogy a fordítás 
alkalmas-e a megadott célra való felhasználásra, valamint a fordítás szakmai, stiláris, nyelvtani 
és terminológiai szempontból megfelel-e a követelményeknek. Ebben a lektorálási formában a 
célnyelvi ellenőrzést végző nyelvi szakember nem felelős a forrásnyelvhez képest történő 
esetleges eltérésekért. 

A minőségi követelmények meghatározásánál az ISO 17100 szabvány az irányadó. 

3.4.4. Gépi fordítás utószerkesztése (post-editing, MTPE): 

A gépi fordítás utószerkesztését végző nyelvi szakember feladata a gépi fordítási technológiával 
célnyelvre fordított szöveg ellenőrzése abból a szempontból, hogy megfelel-e a célnyelv 
szabályainak és a megrendelő utasításainak. 

 

3.5. Reklamációkezelés 

A végfelhasználótól (a Fordítóiroda ügyfelétől) érkező minőségi kifogást minden esetben 
először a Fordítóirodának kell megvizsgálnia. E vizsgálatnak ki kell terjednie a következők 
megállapítására: 
- a kifogásolt hiba típusa (nyelvtani, stiláris, tartalmi, formázási, az ügyfélspecifikus 

elvárások nem megfelelő teljesítése), 
- a kifogásolt hiba súlyossága (preferenciális, közepes, súlyos), 
- a tényleges hibák száma, 
- a felelősség megoszlása a Fordító és a Lektor között, 
- az utolsó ellenőrzést végző személy feladatköre és felelőssége. 

A Fordítóiroda a fentiek vizsgálatába bevonhatja a Fordítót, a Lektort, belső minőségbiztosítási 
szakembereit és/vagy független nyelvi szakértőt is. A Fordítóiroda eljuttatja a Fordítóhoz, 
Lektorhoz az első vizsgálat során kiértékelt minőségi kifogás részleteit, és visszajelzést, 
véleményt kér a jelzett kifogásokkal kapcsolatban. A Fordító, Lektor szakmailag megalapozott 
véleményt formál a minőségi kifogásról, és ezt írásban eljuttatja a Fordítóirodához. A 
Fordítóiroda ennek alapján dönt a további lépésekről (szakmai indoklás küldése a 
megrendelőnek, javítás, árkedvezmény stb.). 

A bizonyított hibák javítását a Fordító, Lektor köteles térítésmentesen elvégezni, amennyiben 
azok egyértelműen az ő felelősségi körébe tartoznak. 

Amennyiben a közepes vagy súlyos minőségi kifogás bizonyíthatóan a Fordító, Lektor hibájából 
ered, és emiatt a Fordítóirodát anyagi kár éri, a Fordítóiroda a kár egy részét vagy egészét 
tovább háríthatja a Fordító, Lektor felé. Vitatott esetben ennek indokoltságát mindkét fél 
számára méltányos módon, független harmadik fél – azonos nyelvpárban és szakterületen 
dolgozó Fordító, Lektor – közreműködésével kell megállapítani. 

Vitás esetekben a fordítási folyamatban érintett felek bármelyike kezdeményezheti, hogy a 
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fordítópiaci szakmai szervezetek eseti szakma-etikai bizottságot hozzanak létre abból a célból, 
hogy az esetről objektív szakmai véleményt formáljon. 

4. Technikai háttér, erőforrások 

A Fordítóiroda jogosult megválasztani azt a formátumot, amelyben a Fordítónak átadja a 
forrásnyelvi anyagot, valamint azt a formátumot, amelyben a Fordítótól, Lektortól visszavárja a 
célnyelvi szöveget. A Fordítónak, Lektornak kell mérlegelnie, hogy a Fordítóiroda által 
meghatározott formátummal tud-e dolgozni, és hogy a lefordított szöveget tudja-e biztosítani 
a kért formátumban. Bármilyen, formátummal kapcsolatos probléma esetén a Fordítónak, 
Lektornak értesítenie kell a Fordítóirodát, hogy közös megoldást találjanak. 

4.1. Fordítástámogató eszközök (CAT-eszközök) 

A Fordítóiroda előírhatja: 
- CAT-eszköz használatát a fordítás elkészítéséhez, 
- a fordítás adott CAT-eszköznek megfelelő formátumban történő leadását, 
- a CAT-eszközbe integrált fordítási memória/memóriák, terminológia és egyéb 

információ- és erőforrások használatát, 
- minőségbiztosítási eszközök használatát. 

A Fordítónak, Lektornak értesítenie kell a Fordítóirodát, ha ezen követelmények valamelyikének 
nem tud eleget tenni. 

A Fordítónak, Lektornak biztosítania kell a visszaküldendő anyag formátumának 
megfelelőségét, a fordítási memóriával és a terminológiával való konzisztenciáját, valamint az 
egyéb információ- és erőforrásoknak való megfelelést. 

Amennyiben a Fordítóiroda és a Fordító, Lektor közötti megállapodás súlyozott szószám/leütés 
alapú elszámolást ír elő, a megállapodásban rögzíteni szükséges, mely fél eszköze által mért 
adatokon alapuljon az elszámolás. 

Ha a Fordító, Lektor a fordítás során technikai problémát észlel (pl. hibás szegmentálás, hibás 
karakterek, hiányos szöveg stb.), akkor erről értesíti a Fordítóirodát a teendők egyeztetése 
céljából. 

Ha a Fordítóiroda nem írja elő CAT-eszköz használatát a fordításhoz, a Fordító ettől függetlenül 
használhat CAT-eszközt a fordítás elkészítéséhez, amennyiben a CAT-eszköz használata nem vet 
fel minőségi és adatvédelmi kockázatokat, ellenkező esetben a Fordító köteles a Fordítóirodával 
egyeztetni. 

4.2. Gépi fordítási megoldások (MT) használata 

4.2.1. Fordítóirodai MT-használat 

A Fordítóiroda rendelkezhet olyan fordítástámogató vagy tartalomkezelő eszközzel, amelyben 
integráltan elérhető egy vagy több gépi fordítási szolgáltatás. Ez esetben a Fordítóiroda felelős 
azért, hogy a megoldás megfeleljen a vonatkozó titoktartási és adatvédelmi előírásoknak, 
illetve a végső megrendelő e téren elvárt követelményeinek.  

A fenti esetben a gépi fordítás két fő felhasználási módja (CAT-eszköz használatát feltételezve): 

- A forrásnyelvi tartalom egészének vagy bizonyos részeinek előfordítása, mely esetben 
az ilyen előfordított részek utószerkesztésére (post-editing) lesz szükség. 
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- Nem történik gépi előfordítás, viszont a CAT-eszköz rendes találati listájában gépi 
fordításokat is megjelenít, illetve részleges találatoknál gépi fordítási technikákat 
alkalmaz a találat kiegészítéséhez. Ilyenkor a Fordító szabadon dönthet, hogy 
felhasználja-e az adott gépi fordítási eredményeket. 

4.2.2. Fordítói MT-használat 

A Fordítóiroda által rendszeresített ilyen gépi fordítási megoldás hiányában a Fordító számára 
egyéb lehetőségek is rendelkezésre állnak (amennyiben a Fordító és a Fordítóiroda közötti 
szerződés ezt nem tiltja): 

- A CAT-eszközbe kliensoldalon (azaz a Fordító oldalán működő fordítástámogató 
szoftverbe) integrált gépi fordítási szolgáltatás, pl. saját előfizetéssel 

- Online (webes) felületen elérhető, ingyenes vagy fizetős gépi fordítási szolgáltatások 

Amennyiben a Fordító ilyen, nem a Fordítóiroda által biztosított gépi fordítási szolgáltatást 
alkalmaz, a Fordító felelőssége meggyőződni a felek közötti szerződésben szabályozott 
titoktartási és adatvédelmi feltételeknek való megfelelőségről. Különös figyelmet kell fordítani 
arra, hogy egyes MT-szolgáltatók, szolgáltatások a fordítás során keletkezett tartalmat 
tárolhatják, feldolgozhatják és hasznosíthatják szolgáltatásaik továbbfejlesztésére, amely 
sértheti a Fordító és a Fordítóiroda közötti megállapodást.  

Továbbá a Fordító felelőssége a Fordítóirodával egyeztetett minőségű fordítás létrehozása, 
függetlenül az általa alkalmazott hatékonyságnövelő eszközök típusától.  

4.3. A munka elvégzéséhez szükséges technológiai feltételek 

A Fordítóiroda és a Fordító, Lektor közötti megállapodásnak ki kell térnie a fordítás 
elvégzéséhez szükséges számítógépes környezet biztosítására. 

Amennyiben a Fordítónak, Lektornak nem áll rendelkezésére az elvárt vagy megfelelő CAT-
eszköz, akkor azt vagy az ahhoz való hozzáférést a Fordítóiroda biztosíthatja. Amennyiben a 
Fordítónak, Lektornak nem állnak rendelkezésére a megfelelő eszközök, úgy erről a 
Fordítóirodát haladéktalanul tájékoztatja. 

Amennyiben a Fordítóiroda a Fordító, Lektor számára ismeretlen eszköz használatát várja el, a 
Fordítóiroda biztosítson megfelelő tréninganyagot, vagy szervezhet oktatást az adott eszköz 
használatának megismertetése céljából. 

A Fordító, Lektor gondoskodik arról, hogy a fordításról megfelelő módon és legalább napi 
rendszerességgel biztonsági mentés készüljön, és az szükség esetén felhasználható legyen az 
elveszett munka pótlására. 

A fordított anyagokat rendszerint titoktartási kötelezettség védi, amelyre a Fordítóiroda és a 
Fordító, Lektor közötti megállapodás általában kitér. A Fordítónak, Lektornak megfelelő 
védelmi eszközök és szoftverek alkalmazásával biztosítania kell a saját számítógépén tárolt 
bizalmas adatok védelmét. 

A Fordítóirodának és a Fordítónak, Lektornak biztosítania kell, hogy a számítógépe és 
kommunikációs eszközei elvárható szinten védve legyenek a számítógépes vírusokkal és egyéb 
károkozókkal szemben. Amennyiben a Fordítóiroda mozgólicences hozzáférést biztosít saját 
szerverén a Fordítónak, Lektornak a CAT-eszközökhöz, a saját oldalán biztosítania kell a 
zavartalan működéshez szükséges kommunikációs és hardverhátteret, valamint frissítéseket is. 

Amennyiben a Fordító, Lektor a munkája során hibát észlel a használt eszközök működésében 
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vagy elérésében, erről haladéktalanul tájékoztatja a Fordítóirodát. A Fordítóiroda ilyen esetben 
haladéktalanul elhárítja a felmerült problémát, ennek megtörténtéről – a munka 
folyamatosságának, folytathatóságának érdekében – a Fordítót, Lektort haladéktalanul értesíti. 
Az ebből fakadó késés nem róható fel a Fordítónak. 

4.4. Szerzői jogi kérdések 

A Fordító, Lektor munkája (pl. irodalom, tudományos cikkek stb. fordítása) során esetleg 
keletkező szerzői jog a hatályos jogszabályokkal összhangban kezelendő. Külön figyelmet kell 
fordítani arra a tényre, hogy az így keletkező felhasználási és vagyoni jog a Fordítóirodára/az 
ügyfélre csak a megbízási díj kiegyenlítése esetén száll át. 

5. Díjazás 

5.1. Kapacitás, napi vállalási mennyiségek 

Szakmai tapasztalatok alapján egy 8 órás munkanapra vetítve a Fordítóktól CAT-eszköz 
használata nélkül (pl. nem szerkeszthető PDF-ek esetén) 1500–2000, CAT-eszköz használata 
esetén 2000–3000, a Lektoroktól 4000–6000 súlyozott forrásnyelvi szó mennyiségű munka 
elvégzése várható el, az adott nyelvi szakember szakterületéhez tartozó, átlagos nehézségű 
szöveg esetén. Természetesen vannak egyéni különbségek, de ezek figyelembevétele mellett is 
a fenti mennyiségekből kiindulva határozható meg a munka elvégzéséhez általánosságban 
szükséges idő. 

Szakmai alapelvárás, hogy a Fordító, Lektor igyekezzen minél pontosabb tájékoztatást adni 
arról, hogy általánosságban, illetve egy konkrét munka esetén egyéb megbízásai 
figyelembevétele mellett milyen mennyiségű fordítási vagy lektorálási munkát tud 
felelősségteljesen elvállalni. 

A Fordítóiroda nem követelhet a Fordítótól olyan volumenű teljesítést, amely a megrendelés 
valamennyi körülményét tekintve irreális, és a Fordító, Lektor sem vállalhat el teljesíthetetlen 
mennyiségű munkát. 

5.2. Elszámolás 

A Fordító, Lektor és a Fordítóiroda az elszámolás alapját (forrásnyelv vagy célnyelv alapján, 
szó/súlyozott szó/leütés/karakter/óra stb.) még a munka elvállalása előtt egyértelműen rögzíti. 
Mivel a Fordítóiroda az ügyféllel való egyeztetés során rögzített költségvetés alapján kalkulál, 
indokolt, hogy a Fordító, Lektor felé is ennek megfelelően határozza meg az elszámolási 
egységet. 

A Fordítók, Lektorok külön megállapodás alapján vagy a keretszerződésben foglaltaknak 
megfelelően minimumdíjat számolhatnak fel a kisterjedelmű anyagok vonatkozásában; a 
Fordítóirodának erre vonatkozó általános kötelezettsége nincs. 

Fordítástámogató eszköz alkalmazása esetén a Fordítóiroda jogosult az ügyfél felé érvényesített 
ún. súlyozott kedvezményeket a Fordítónál, Lektornál is alkalmazni. Ez minden esetben az 
ármegállapodás része, és a Fordítóiroda a megrendelésben köteles részletesen rögzíteni az 
alkalmazott súlyozást. A fordítási memóriában található előzményekből vagy segédanyagokból 
rendelkezésre álló 100 vagy 101%-osan egyező találatok után akkor nem jár ellenszolgáltatás, 
ha a Fordító, Lektor az anyagot megfelelően előkészítve kapja meg, azaz az 
ellenőrzést/módosítást nem igénylő részek egyértelműen jelölve vannak (például a CAT-
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eszközben nem szerkeszthető szegmensek formájában) és a zárolt szegmenseket nem kell 
ellenőrizni. A memóriából származó részeknél figyelembe kell venni a már kialakított 
terminológiát. Amennyiben a memóriából származó 100 vagy 101%-os találatok ellenőrzése is 
a feladat része, az ilyen részek súlyozása az adott munka jellegzetességei szerint, az igényelt 
beavatkozás arányában határozandó meg (a nemzetközi fordítási piacon ezt a kategóriát 
általában 5–25% között súlyozzák). A részleges találatok súlyozásánál is a nemzetközi fordítási 
piacon kialakult kereteket és – indokolt esetben – az adott feladat jellegzetességeit, szakmai 
nehézségi fokát kell figyelembe venni. Fontos megjegyezni, hogy a forrásnyelvi ismétlődés nem 
feltétlenül jelent célnyelvi ismétlődést. Lektorálás során a Lektor a szöveg egészének 
figyelembevételével végzi a feladatát, és adott esetben szem előtt kell tartania azt is, hogy a 
Fordító előzőleg bármely (nem zárt) szegmensben végezhetett módosításokat. Ha a Lektornak 
a kijelölt munkamennyiségen felül emiatt többletmunkája adódik, kiegészítő kompenzáció 
javasolt. 

A normál árat eseti megállapodás keretében lehet felfelé módosítani, például sürgősség (a fent 
ismertetett napi vállalási mennyiségek alapján), szerkesztési díj alkalmazása, háttéranyagok 
tanulmányozása vagy kiemelten nehéz szakszöveg esetén, illetve hétvégi, éjszakai 
munkavégzés miatt. Lefelé történő ármódosítást (árkedvezményt) indokolhat (a projekt teljes 
volumene alapján meghatározott) mennyiségi kedvezmény vagy az ún. „bevezető ár” 
alkalmazása. A bevezető árként nevesített alacsonyabb díjazás célja lehet a pályakezdő Fordítók 
szakmai gyakorlathoz jutásának megkönnyítése, de alkalmazható új Fordító bevonásakor vagy 
új szakterület/nyelvpár felvételekor is a tesztidőszak során. A bevezető ár alkalmazása esetén a 
Fordítóiroda az árkedvezményért cserébe köteles ellenszolgáltatást (pl. lektori/szuperlektori 
visszajelzés, tréning stb.) nyújtani az érintett Fordító részére. A Fordítóirodával szemben 
elvárás, hogy tájékoztassa a Fordítót a bevezető ár alkalmazásának részleteiről: mennyi ideig, 
illetve milyen mennyiségig alkalmazza a Fordítóiroda a bevezető árat, milyen teljesítés, illetve 
lektori visszajelzés szükséges ahhoz, hogy a Fordító normál árért dolgozhasson. 

5.3. Fizetési feltételek 

A Fordítóiroda elküldi a Fordítónak, Lektornak a projektért járó díjazást tartalmazó írásos 
megrendelést. A projektért járó díjazást érdemes a forrásnyelv alapján meghatározni, mivel így 
a teljes fordítói/lektori díj a munka megkezdése előtt minden szereplő számára megismerhető 
és rögzíthető. Az elszámolás egységét és egységárát pontosan meg kell jelölni a 
megrendelésben (forrásnyelvi/célnyelvi szó, leütés, karakter, óra stb.). 

A fordítói díj kifizetése minden esetben a megrendelés alapján kiállított számla ellenében 
történik. A Fordító, Lektor felel azért, hogy számláit jogszerűen állítsa ki és a Fordítóiroda által 
kért határidőig beküldje. Mind a Fordítóiroda, mind pedig a Fordító, Lektor köteles a cégét vagy 
egyéni vállalkozását a hatályos könyvelési és adójogszabályoknak megfelelően működtetni. 

A Fordítóiroda az általa kezelt számlák nagy mennyiségét figyelembe véve megállapodik a 
Fordítóval, Lektorral a számlázás gyakoriságáról és a számlák ellenőrzésének módjáról. A 
fizetési határidő a felek közötti szerződés lényeges eleme, ezért erről is előzetesen meg kell 
állapodni. A felek a jogszabályok által megengedett keretek között szabadon határozzák meg a 
fizetési határidőt, és a Fordítóiroda köteles a megállapodás szerinti határidőt pontosan 
betartani, függetlenül attól, hogy az ő ügyfelének pénzügyi teljesítése az adott határidőig 
megtörtént-e. 

A megrendelésben rögzített teljes munkadíj a határidőre leszállított, a Fordítóiroda által elvárt 
minőségű munkákra fizethető ki. Késedelmes szállítás és/vagy bizonyított minőségi probléma 
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esetén a Fordítóiroda jogosult a fordítói díj arányos csökkentésére. Késedelmes szállítás esetén 
a csökkentés mértékének meghatározásakor figyelembe kell venni a késésre vonatkozó 
előzetes értesítést vagy annak hiányát, az esetleges korábbi késedelmes leadásokat, illetve az 
okozott kár mértékét (belső átszervezési igény, fenntartott kapacitások kiesése, rövidebb 
lektorálási időszak, súlyosabb esetben határidő-módosítás kérése az ügyféltől és ennek 
esetleges anyagi, erkölcsi és presztízsbeli következményei). Minőségi probléma miatti 
díjcsökkentés esetén pontosan, példákkal alátámasztva kell indokolni a szakmai kifogásokat, 
lehetőséget adva a Fordító, Lektor számára a válaszadásra és az általa alkalmazott megoldások 
megvédésére. A díjcsökkentésről való döntésnél az ügyfél esetleges (a minőségre vagy a 
határidőre vonatkozó) kifogásait és az adott projekten túlmutató (pl. az adott ügyféllel kötött 
szerződést veszélyeztető) következményeket is mérlegelni kell, azonban azt is figyelembe kell 
venni, hogy a Fordító, Lektor csak az egyik tagja a fordításon dolgozó szakembergárdának, ezért 
felelőssége az eset összes körülményét figyelembe véve határozandó meg. 

5.4. Közbeszerzések, pályázatok 

A Fordítóiroda és a Fordító, Lektor kölcsönösen megállapodnak abban, hogy a tisztességes piaci 
magatartás elvét követve indulnak a közbeszerzési eljárásokon. A Fordítóiroda és a Fordító, 
Lektor továbbá a következők betartásáról állapodik meg. 

5.4.1. A Fordítóiroda részéről 

A Fordítóiroda vállalja, hogy a Fordító, Lektor önéletrajzát, diplomáját, képesítését, valamint az 
egyéb megkövetelt okiratokat csak a Fordító, Lektor eseti jóváhagyásával adja be az adott 
pályázatra. A Fordítóiroda vállalja, hogy a pályázatokra valós referenciát ad be. A Fordítóiroda 
a kiíró felé jelzi, ha a kiírás ellentmondást tartalmaz, vagy többféleképpen is értelmezhető, 
illetve, ha szakmailag teljesíthetetlen követelményeket ír elő. Ez utóbbi alátámasztására 
szakmai szervezet (MFTE, Proford és SZOFT) ajánlását is kérheti. A tisztességes piaci magatartás 
jegyében ajánlatos, hogy a Fordítóiroda és a Fordító, Lektor a pályázatban való részvételre 
történő felkéréskor megállapodjon a nyertes pályázat esetén fizetendő fordítói, illetve lektori 
díjról. A Fordítóiroda vállalja, hogy a pályázatában szerepeltetett Fordítót, Lektort külön kérés 
nélkül a döntés kézhezvételétől számított 2 héten belül tájékoztatja az eljárás eredményéről. 
Kirívóan alacsony áron elnyert közbeszerzés esetén a Fordítóiroda betekintést kér a pályázatok 
nyilvános részeibe, feltárja és nyilvánosságra hozza a kirívóan alacsony ár körülményeit. 

A szakmai szervezetek (MFTE, Proford és SZOFT) a szakma védelmében rendszeres szakmai 
javaslattétellel élnek a kiírók felé, segítik őket a pályázati kiírás elkészítésében. 

Az ajánlattevő Fordítóiroda a Fordítótól, Lektortól kizárólagosságot kérhet, egyúttal 
kötelezettséget vállal arra, hogy a pályázat elnyerése esetén a pályázatban közreműködőként 
feltüntetett Fordítókat, Lektorokat keresi meg elsőként a nekik megfelelő szakterületen és 
nyelvpárban érkező munkákkal. 

5.4.2. A Fordító, Lektor részéről 

A Fordító, Lektor valós információkat tartalmazó önéletrajzot, diplomát, képesítést, egyéb 
megkövetelt okiratokat és képesítésekről szóló igazolást ad át az ajánlattevő Fordítóirodának. 
A Fordító, Lektor vállalja, hogy a pályázat elnyerése esetén a nyertes ajánlattevő Fordítóiroda 
rendelkezésére áll a pályázáskor megállapodott díjazás szerint. A Fordító, Lektor az okiratai 
beadásakor tisztázza a Fordítóirodával az adott pályázat elnyerése esetén alkalmazott díjazást. 
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PREAMBLE 

The objective of this document prepared jointly by the Association of Hungarian Translators and 

Interpreters (AHTI) and the Association of Professional Translation Service Providers (Proford) 

and the Association of Freelance Translators and Interpreters, Hungary (SZOFT) is to set out the 

core principles of business cooperation between Translation Service Providers and their 

subcontractors (Translators and Revisers). 

AHTI, Proford and SZOFT have recognised the need to create professional and business 

regulations that are based on mutual consent; and promote efficient, forward-thinking and 

professional cooperation between Language Service Providers and representatives of the 

translation industry, and which also provide a point of reference with respect to the terms of 

cooperation; quality, technical and other resources, as well as the practical implementation of 

fee-related requirements. 

To date, no other agreement has been signed in Hungary based on the mutual agreement of 

both sides that would take the values and interests of the market’s demand and supply side into 

consideration. This Agreement aims to set clear and feasible rules for all stakeholders. 

It is no coincidence, therefore, that the lack of consensus in basic professional matters has 

spurred tension between the parties on many occasions. These rules have been created jointly 

by Language Service Providers and their subcontractors (Translators and Revisers having 

professional qualifications and/or the appropriate expertise), with their mutual consent, 

regarding each other as equal professional partners. Both sides accept the basic principles set 

out in this Agreement, the adherence to which the parties can mutually expect from one another 

in the future. 

The requirements and recommendations set out in this document are primarily aimed at 

representatives of the translation industry and players of the translation market, i.e. Language 

Service Providers and Translator and Reviser professionals; at the same time, however, we also 

anticipate interest from educational institutions providing translation and interpreting courses 

and from end users on the demand side. 

This document concerns translation and revision only. Interpreting is covered by a separate 

agreement. 
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1. Definition of Terms 

1.1. Language Service Provider 

An organisation that provides translation, interpreting and associated services.  

1.2. Translator (Specialised Translator) 

A person possessing the (professional) qualifications and the necessary (professional) expertise 
required by the currently effective laws. 

1.3. Reviser/Editor 

A person performing the task specified in section 1.7. 

1.4. Source Language 

The language of the text serving as the basis of translation and revision. 

1.5. Target Language 

The language into which the source language text is translated. 

1.6. Translation 

Translation refers to services the outcome of which is the rendering of a source language text 
recorded on an electronic data storage device or on paper into a target language text recorded 
on an electronic data storage device or on paper. 

1.7. Revision/Editing 

Revision/editing refers to services whereby a translation made by the Translator is checked by 
a Reviser to ensure it meets the requirements of the specific language as it is used today. This 
includes verifying spelling, grammar, language accuracy and style, content consistency as well 
as checking the specialized terminology used in the translation based on the terminology of the 
given domain. Depending on the type and intended use of the text and the client's preferences, 
linguistic and domain focused revision may be carried out by a different person.  The revision 
is performed by a full comparison of the source and target texts. 

1.8. Target Language Review 

Linguistic and/or domain focused verification of the target language text without full 
comparison of the source and target texts. 

1.9. Computerised Quality Assurance (QA) 

A software tool is used to check the translation and identify any errors that can be detected by 
the tool. 

1.10. Machine Translation 
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Machine translation is an automatic translation process in which the source language text is 
translated into the target language by means of computer software. 

1.11. Post-Editing of Machine Translation 

Post-editing and correction of machine translation output, and retranslation, if needed There 
is a difference between ‘light’ and ‘full’ post-editing: in the first case, the client primarily needs 
an intelligible text, while in the other case, linguistic, stylistic and client-defined content 
requirements are also to be met. 

1.12. Computer-Assisted Translation (CAT) Tool 

CAT tools enable the Language Service Provider to create translation memories and 
terminology databases per client and/or per subject, and to use the reference documents 
provided as memories during translation. CAT tools allow Language Service Providers to 
coordinate the work of multiple translators online, in real time, so that the entire translation 
project can be coordinated through the online interface. 

1.12.1. Translation Memory (TM) 

A translation memory built up with a CAT tool consists of segment pairs. During the 
translation/revision process, the software alerts the user of any matches between the source 
language text and the translation memory in use; as a result, the Language Service Provider can 
ensure that recurring texts are translated consistently. 

1.12.2. Term Base (TB) 

The term base created with the CAT tool functions as a smart dictionary, and enables the user 
not only to record word pairs, but also to add information in connection with the use of the 
specific term, such as definition, context-related use, forbidden terms, etc. The CAT tool alerts 
the user of any matches between the source language text and the term base in use. 

1.12.3. Alignment 

If the client provides the Language Service Provider with previous translations together with 
the corresponding source language documents, the Language Service Provider can align them 
using the CAT tool and use them later as translation memories. 

1.12.4. Repetition 

Repetition refers to a statistical match between the sentences (segments). Therefore, a word 
occurring more than once in a text does not in itself qualify as repetition.  

1.13. Translation Quality 

1.13.1. Revised Translations (T+E) 

The revised translation is correct in terms of its spelling, punctuation, grammar, language use 
and style, and its content corresponds to that of the source language text. Obviously, even 
revised translations can be modified further, but the purpose of such modifications is not to 
correct errors but to tailor the text to individual expectations. 

1.13.2. Translations Fit for Revision (T-only) 

The translation must not contain any content related or linguistic errors, misinterpretations or 
omissions. Such translations do not require sentence-level modifications to the text; the text 
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can be perfected through minor changes, primarily at the level of words. 

1.13.3. Translations of Unacceptable Quality 

The quality of a translation will be deemed unacceptable if corrections to its language use and 
substance, as well as sentence-level changes are needed to make it acceptable. Likewise, the 
quality of a translation will be unacceptable if the Translator/Reviser or Language Service 
Provider failed to use the terminology and reference materials provided by the Client 
appropriately or did not adhere to the translation guidelines.  

1.14 Certified Translation 

 

Unless otherwise stipulated by law, certified translation, translation certification or a certified 
foreign-language copy may only be made by the Hungarian Office for Translation and 
Attestation Ltd. (Decree No. 24/1986 of the Council of Ministers (26 June) on Technical 
Translation and Interpreting, Section 5) 
Linguists with specialised translator or specialised translator-reviser/editor qualifications are 
also entitled to make certified translations of extracts from the company register, data to be 
entered in the company register and company documents to any official language of the 
European Union, according to the company’s choice. (Decree No. 24/1986 of the Council of 
Ministers (26 June) on Technical Translation and Interpreting, Section 6/A)Pursuant to Chapter 
III, Article 6(2) of Regulation (EU) 2016/1191 of the European Parliament and of the Council of 
6 June 2016 on promoting the free movement of citizens by simplifying the requirements for 
presenting certain public documents in the EU and amending Regulation (EU) No 1024/2012, a 
certified translation carried out by a person qualified to do so under the law of a Member State 
shall be accepted in all Member States. 

 

2. Terms of Cooperation 

2.1. Framework Agreement and Individual Orders 

It is recommended that the provisions concerning the legal relationship of the Language Service 
Provider and Translators/Revisers are laid down in master service agreements at the beginning 
of the cooperation, and these agreements are reviewed from time to time. In all respects, this 
relationship builds on the general principles of mutual cooperation and the exercising of rights 
in good faith. Due to the intertwining of the business interests of the Language Service Provider 
and Translators/Revisers and the typically multi-year duration of the cooperation, greater 
emphasis is placed on these aspects than would otherwise be typical in legal relationships under 
the Civil Code. For the sake of foreseeability, it is recommended that the Language Service 
Provider and the Translator/Reviser set a standard rate in advance for each language 
combination, and determine the cases of potential deviation from these (e.g. surcharge for 
urgency or very specialised text, text with legibility issues, text requiring substantial preparation 
or postformatting that is not directly processable with CAT tools etc.) and the normal daily 
volume. 

Before work on individual orders is commenced, it is recommended to send a written Purchase 
Order to the Translator/Reviser with respect to each project, which contains the details of the 
specific assignment on the basis of the master agreement, and will serve as a basis for invoicing. 
As regards its legal effect, a verbal agreement is equivalent to a written one, however, for the 
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sake of verifiability, it is recommended to write down the terms of the assignment. 

Invoicing schedule and frequency depends on the agreement between the parties (e.g. monthly 
summary) – taking legal regulations into consideration. Once the Translator/Reviser has 
confirmed the assignment and the acceptance of the written Purchase Order, the work shall be 
considered as having been ordered, and the terms and conditions of the assignment agreed 
upon (exact deadline, delivery format, scheduling, reference materials, compulsory QA check, 
CAT exports to be delivered to the client) may not be disputed. Any subsequent modifications 
to the terms and conditions (delivery deadline, volume to be translated, etc.) by either party 
could impact the financial terms and conditions of the agreement, in which case a new written 
Purchase Order is to be issued. In case of a lapse of interest on the Language Service Provider’s 
side due to changes on the Translator/Reviser’s side (e.g. late delivery), the Language Service 
Provider shall be entitled to cancel the specific order. 
 
The written Purchase Order shall include the following: 
- date of order, 
- deadline of delivery, partial deliveries, 
- description of the assignment (language pair, task, topic, etc.), 
- terms of payment (unit of payment, weighting, price), 
- mode of delivery (format, file type, file name), 
- formal and technical instructions and client-specific language requirements, 
- file(s) to be translated/revised, as an attachment or in the form of hyperlink(s), 
- supplementary material, TMs and TBs, as an attachment or in the form of hyperlink(s). 
 
The Language Service Provider should inform the Translator of all project stages and the 
Translator’s role in the process. 

2.2. No Subcontracting 

Unless otherwise agreed upon by the parties, the agreement shall refer to the assignment being 
carried out by the Translator/Reviser personally, without any subcontracting. Subcontracting 
the assignment undertaken without the knowledge and consent of the Language Service 
Provider shall be considered a breach of contract and carry the necessary legal consequences, 
regardless of the final quality of the service delivered. 

2.3. Non-Disclosure and Non-Competition 

Typically, the written framework contract/written agreement contains non-disclosure and non-
competition provisions binding upon the Translator/Reviser. 

2.3.1. Non-Disclosure 

When determining the expected level of confidentiality, it shall be taken into account that, as 
a mediated service provider, the Translator/Reviser has limited knowledge concerning the 
business interests and risks of the Language Service Provider and its clients. For this reason, the 
Translator/Reviser shall also proceed with due care in this respect during the performance of 
the agreement, fully aware that the translation activity carries multiple risks with respect to 
confidentiality (confidential information of the Language Service Provider’s client learned from 
the translatable documents, the business relationship between the Language Service Provider 
and its client, workflows, resources and prices of the Language Service Provider, etc.). Based on 
the general requirements of clients ordering the translation services, in the context of 
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confidentiality the Translator/Reviser may be reasonably required to delete from their 
computers all materials pertaining to the assignment after delivery has been completed. It may 
also be justified to prohibit the complete or partial copying of the source text into online tools, 
since the operator of the online tool may, in certain cases, acquire ownership of such content. 
The Translator/Reviser shall also make sure not to disclose any information regarding their work 
in personal communications or in online media that enable the identification of the Language 
Service Provider, its client and/or the content of the assignment. 

2.3.2. Data Protection  

All participants of the translation process shall comply with the effective domestic and EU data 
protection laws, as amended from time to time, in particular Regulation (EU) 2016/679 of the 
European Parliament and of the Council (General Data Protection Regulation). 

In compliance with the data protection agreement made between them, the parties shall 
ensure a procedure for the processing of personal data, which enables them to retrieve and 
delete them from their own storage, as necessary.  

This applies, in particular, to the management of translation memories, and the personal data 
contained in them, including information stored in meta data. 

Each party shall restrict personal data processing to the volume any type indispensably 
required for the completion of the work. 

  

2.3.3. Non-Competition 

The business contacts of the Language Service Provider are protected by a non-competition 
obligation in relation to those clients from whom Translator/Reviser has not had any previous 
direct work orders for translation/revision services. This obligation applies provided that the 
Translator/Reviser is aware of the identity of the Language Service Provider’s client. It may be 
stipulated as a minimum requirement that the Translator/Reviser may not undertake any direct 
assignments from the client without the Language Service Provider’s knowledge and consent, 
and may not contact the client directly with any business propositions for the same services. 
When working on an assignment, the Translator/Reviser may not establish contact with the 
Language Service Provider’s client without the Language Service Provider’s involvement. 

The duration of the confidentiality requirement is to be agreed between the parties, but 
generally it is restricted to 2 years from the last relevant assignment. 

2.4. Certification of Professional Experience, References 

The Language Service Provider is entitled to request any information concerning the 
professional experience and project history of the Translator/Reviser which it deems necessary 
in order to assess and verify the Translator/Reviser’s qualifications, competence, experience 
and service quality, provided that it does not violate any confidentiality obligation. The 
Language Service Provider shall use the data requested (documents certifying academic 
qualifications, CV, list of references, etc.) exclusively for this purpose, and may not use such 
documents to secure other assignments in the performance of which it has no intention of 
involving the Translator/Reviser or of which the Translator/Reviser is unaware. If it wishes to 
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send such documents to its clients, it shall obtain, in each individual case, consent from the 
Translator/Reviser, and provide information to the latter on the potential business opportunity. 

Without the prior written consent of the Language Service Provider, the Translator/Reviser may 
not indicate the work completed for the former on its list of references so that the business 
relationship between the given Language Service Provider and its client becomes apparent. In 
order to indicate as reference the work performed for the Language Service Provider, the 
Translator/Reviser must request consent from the Language Service Provider; granting of the 
consent may not be denied without well-substantiated and justified reasons. If the Language 
Service Provider provides reference, it shall — at request — also provide contact details for 
persons from whom further information may be requested concerning the work of the 
Translator. 

Language Service Providers should endeavour to make the exchange of references an 
established practice in the Hungarian language services market, and to support 
Translators/Revisers providing quality work by making such factual and specific information 
available. 

2.5. Test Translations 

The Language Service Provider may request a test translation, which can be free of charge or 
paid, as agreed by the parties. If the test translation is free of charge, the Language Service 
Provider may not sell the translation thus received. The Language Service Provider is required 
to send feedback on the test translation. 

3. Quality 

3.1. Mutual Requirements of the Language Service Provider and the Translator/Reviser 

It is the common interest of both the Language Service Provider and the Translator/Reviser to 
carry out assignments of high quality that meet both the general language and translation 
criteria and the specific requirements agreed upon with the End User (Client). The Language 
Service Provider is responsible for negotiating a realistic performance deadline with its client. 
Furthermore, if the volume and/or the urgency of the translation makes it necessary to involve 
several Translators and/or Revisers, the Language Service Provider is required to inform its 
client of the potential quality impacts of such a workflow. 

3.2. Duties and Responsibilities of the Language Service Provider and the 
Translator/Reviser 

In order to achieve the objective defined in section 3.1, the Language Service Provider shall 
transfer to the Translator/Reviser, along with the job assignment, all the available information 
(the objective of the translation, target group, special usage, style guide, client-specific 
terminology, local conventions, formatting requirements, references, antecedents, etc.) 
needed for his work. Furthermore, the Language Service Provider shall provide all assistance, 
consultation opportunities and technical support to enable the Translator/Reviser to complete 
the order in the best possible quality. 

The Translator/Reviser shall be responsible for carrying out their assignment in accordance with 
the requirements listed above. The requirements referring to the Translator/Reviser's work are 
detailed in section 3.4 (Quality Requirements). 
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If the Language Service Provider requests the Translator to translate the document in question 
using a CAT tool and provides them with TMs and TBs, the Translator shall not be liable for the 
mistakes deriving from the errors of the TMs and TBs received. Nevertheless, upon finding 
errors in the Translation Memories and Terminology Databases received, the Translator shall 
inform the Language Service Provider. 

Provided that the other conditions are met, the Language Service Provider will only progress to 
the next work stage once the Translator/Reviser has delivered the material as requested. 

The Language Service Provider strives to return the revised translation to the Translator, and if 
the workflow allows for it, ensure the Translator the possibility to make comments. 

3.3. Conditions and Details of Job Assignments 

The Language Service Provider shall send to the Translator, by electronic means, a written 
Purchase Order (PO) containing the document to be translated/revised. In exceptional cases, 
the Purchase Order may be sent in hard copy, via post/by courier service. The content of the 
written Purchase Order is specified in section 2.1. 

Upon receipt of the Purchase Order, the Translator/Reviser shall confirm in writing the 
understanding of its contents and acceptance thereof. Thereafter, all parts of the Purchase 
Order shall be deemed accepted. 

If there are any obstacles to the fulfilment of any of the above-mentioned requirements or they 
are contrary to the general principles of translation (e.g. orthography), the Translator/Reviser 
shall be responsible for informing the Language Service Provider thereof in writing before 
confirming the Purchase Order. If the Language Service Provider, either upon request of the 
End User (Client) or at its own decision, insists on compliance with the requirement questioned 
by the Translator/Reviser in writing, the Translator/Reviser shall not be liable for the quality 
complaints deriving from it. The Translator/Reviser may decide not to accept the assignment 
due to the problematic requirement and shall inform the Language Service Provider thereof in 
writing. If the Translator/Reviser accepts the assignment and confirms the Purchase Order, they 
are obliged to complete the job in accordance with the requirements laid down in the 
confirmed Purchase Order and deliver it by the specified deadline. 

The Language Service Provider and the Translator/Reviser shall come to an agreement on the 
specific requirements raised by the Client following the commencement of the work, taking 
into account the length of the document to be translated and the time remaining until delivery. 

3.4. Quality Requirements 

3.4.1. Translation: 

The Translator shall make every effort to translate the source text into the target language 
ensuring the conformity of the translated text with the rules of the target language and the 
instructions received in the course of the assignment. During translation, the Translator shall 
conform to and apply coherently the terminology of the given field and that required by the 
Client; furthermore, they shall also conform to the grammatical accuracy, orthography, 
punctuation, typography, coherent terminology use, the correct translation of addresses and 
numbers, style, formatting requirements, and consider the target group, the locale, and 
objective of the translation. After translation, the Translator shall revise their work based on 
the above-mentioned criteria. If the translation task requires additional editing, copying work 
or other extra work from the Translator, this must be considered when the price is determined. 
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3.4.2. Revision: 

The Reviser shall be a person different from the Translator. Revision means comparing the 
source text with its translation into the target text, taking into account the use of the prescribed 
terminology, consistent terminology use, completeness, spelling, style, and the translation's 
suitability for the given objective.  
The Client may also request either only linguistic or only domain focused revision, which can significantly 
affect the quality of translation as defined in section 1.13. 

3.4.3. Target Language Review: 

The task of the target linguistic reviewer is to check whether the translation satisfies the given 
objective and whether it complies with the requirements of the technical field, style, grammar 
and terminology. In this form of revision, the linguistic reviewer shall not be liable for potential 
deviations from the source language. 

Regarding quality requirements, the Hungarian standard ISO 17100 shall apply. 

3.4.4. Post-Editing of Machine Translation (MTPE): 

The language professional who completes machine translation post-editing has to check 
whether the text translated to the target language with machine-translation technology 
complies with the rules of the target language and the client’s instructions. 

 

3.5. Complaint Management 

Quality complaints received from the end user (the Language Service Provider’s Client) shall 
first be examined by the Language Service Provider in all cases. This inquiry shall establish the 
following: 
- type of the reported error (grammar, style, content, formatting, lack of compliance with 

client-specific requirements), 
- severity of the reported error (cosmetic, medium, major), 
- number of actual errors, 
- the distribution of liability between the Translator and the Reviser, 
- duties and liability of the person performing the last check. 

The Language Service Provider may involve the Translator, the Reviser, its internal quality 
assurance experts and/or an independent language expert in the examination of the above. 
The Language Service Provider shall send the detailed report of the first inquiry into the quality 
complaint to the Translator/Reviser, requesting their feedback and opinion on the criticised 
points. The Translator/Reviser shall form their opinion about the quality complaint on 
professional grounds and send it in writing to the Language Service Provider. Based on the reply, 
the Language Service Provider shall decide on the measures to be taken (explaining the 
professional arguments to the Client, correction, price reduction, etc.). 

The Translator/Reviser is obliged to correct the proven errors without compensation if such 
errors clearly fall within his scope of liability. 

If a medium or major quality complaint is proven to derive from a mistake committed by the 
Translator/Reviser and it causes financial loss to the Language Service Provider, the latter is 
entitled to pass on the loss, in part or in full, to the Translator/Reviser. In the event of a dispute, 
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the justification for this must be determined in a way that is fair to both parties, with the 
assistance of an independent third party, who is a translator or editor working in the same 
language pair and field. 

In disputed cases, any of the parties involved in the translation process may initiate the setting 
up of an ad hoc professional ethics committee by the professional translation associations in 
order to formulate an objective professional opinion on the case. 

4. Technical Background and Resources 

The Language Service Provider may select the format in which the document is sent to the 
Translator and the format in which the Translator/Reviser is expected to deliver it. The 
Translator/Reviser shall consider whether they can manage the format specified by the 
Language Service Provider and deliver the translated document in the specified format. If any 
format-related problem arises, the Translator/Reviser shall inform the Language Service 
Provider so that they can find a solution together. 

4.1. Computer-Assisted Translation Tools (CAT tools) 

Language Service Providers may prescribe: 
- the use of a CAT tool for the translation, 
- the delivery of the translation in a format compatible with the specified CAT tool, 
- the use of translation memory/memories and terminology integrated into the CAT tool, 

sources of information and other resources, 
- the use of quality assurance tools. 

The Translator/Reviser shall inform the Language Service Provider if they are unable to meet 
any of the above criteria. 

The Translator/Reviser shall ensure the correct format of the delivered translation, its 
conformity with the translation memory and terminology, and with the information sources 
and other resources. 

If the Language Service Provider and the Translator/Reviser have agreed on payment based on 
weighted word/keystroke count, it must be determined in the agreement, which party’s tool 
will be the basis of the volume calculation. 

If the Translator/Reviser detects a technical problem (e.g. wrong segmentation, wrong 
characters, missing parts in the text, etc.) during translation, they shall inform the Language 
Service Provider thereof with a view to consulting on the measures to be taken. 

If the Language Service Provider does not prescribe the use of a CAT tool for the translation, 
the Translator is still free to use a CAT tool provided that it does not pose any quality or data 
protection risks; otherwise the Translator is required to consult the Language Service Provider. 

4.2. Use of Machine Translation (MT) solutions 

4.2.1. MT use by the Language Service Provider 

The Language Service Provider can have a computer-assisted translation tool or content 
management tool which allows for the integrated use of one or more machine translation 
service(s). If this is the case, the Language Service Provider assumes responsibility to ensure 
that the solution complies with the relevant non-disclosure and data protection regulations, as 
well as the relevant requirements set by the end client.  
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In such a case, (assuming the use of a CAT tool) the two main ways to use machine translation 
are: 

- Pretranslation of source text in whole or in part, in which case the pretranslated parts 
require post-editing. 

- There is no pretranslation, but the standard list of matches rendered by the CAT tool 
also contains machine-translated segments, and partial matched are completed using 
machine-translation solutions. In such cases, the Translator can decide if they make use 
of the machine translation output. 

4.2.2. MT use by the Translator 

In the absence of a machine translation solution used by the Language Service Provider, there 
are other options available to the Translator (unless prohibited by the agreement made 
between the Translator and the Language Service Provider): 

- Machine translation service integrated in the CAT tool on the Translator’s side, e.g. with 
own subscription 

- Free or fee-based machine-translation services accessible online, on a web-based 
interface 

If the Translator uses such machine translation service that has not been provided by the 
Language Service Provider, they are required to ensure compliance with the non-disclosure and 
data protection requirements set out in the agreement made between the parties. Particular 
attention should be paid to the fact that some MT providers and services may store, process 
and use the content generated during the translation process for the further development of 
their services, which may violate the agreement between the Translator and the Language 
Service Provider.  

Furthermore, the Translator is responsible for creating a translation that meets the quality 
standards agreed with the Language Service Provider, regardless of the type of efficiency 
enhancement tools they use.  

4.3. Technological Requirements of the Assignment 

The agreement between the Language Service Provider and the Translator/Reviser shall cover 
the IT tools needed for the translation. 

If the Translator/Reviser does not have the required or appropriate CAT tool, the Language 
Service Provider may provide them with the tool or access thereto. If the Translator/Reviser 
does not have the appropriate tools, they shall inform the Language Service Provider thereof 
without delay. 

If the Language Service Provider requires the Translator/Reviser to use a tool that is unknown 
to them, the Language Service Provider should provide appropriate training material or 
organise training about the use of the specific tool. 

The Translator/Reviser undertakes to make a backup copy of the translation in a suitable form 
at least once a day, which can be used to recover lost parts if needed. 

The translated texts are usually protected by confidentiality obligation, which is included in the 
agreement between the Language Service Provider and the Translator/Reviser. The 
Translator/Reviser shall guarantee the protection of confidential data stored in his computer 
by using the appropriate protection tools and software. 
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The Language Service Provider and the Translator/Reviser shall guarantee a reasonable level of 
protection of his computer and communication tools against viruses and other malware. If the 
Language Service Provider provides a mobile CAT licence to the Translator/Reviser for use on 
its own server, on its part, it must ensure the communication and hardware requirements, as 
well as the updates necessary for undisturbed operation. 

If the Translator/Reviser detects an error in the functioning of or access to the tools used by 
them, they shall inform the Language Service Provider immediately. The Language Service 
Provider shall solve the problem without delay and shall promptly inform the 
Translator/Reviser thereof in order to ensure the smooth continuation of his work. The 
Translator shall not be liable for any delay deriving from such problems. 

4.4. Copyright 

Any copyright created though the Translator/Reviser’s work (e.g. the translation of literary, 
academic tests) shall be treated in accordance with the effective laws. In particular, special 
attention shall be given to the fact that the utilisation and property rights created will only 
transfer to the Language Service Provider/the client once the service fee is settled. 

5. Payment 

5.1. Capacity, Expected Daily Output 

Based on professional experience, the expected daily output in weighted source language 
words for a workday of 8 hours is 2,000 to 3,000 words for Translators and 4,000 to 6,000 words 
for Revisers, provided that the text belongs to the particular linguist's areas of expertise, and is 
of average difficulty. In the case of translation without a CAT tool (e.g. non-editable .pdf files, 
the expected daily output is 1,500-2,000 words. Obviously, there are individual differences, but 
even in consideration of such differences, the time generally required for completing a job can 
be determined based on the above quantities. 

It is a professional requirement for Translators/Revisers to provide the most accurate 
information about the quantity of translation or revision they can responsibly undertake in 
general or in the case of a specific job, with consideration to their other assignments. 

The Language Service Provider shall not require the Translator to complete volumes which are 
deemed unreasonable from any aspect of the assignment, and the Translator/Reviser shall not 
accept unfeasible quantities either. 

5.2. Settlement 

Before undertaking the job, the Translator/Reviser shall clearly specify on the basis of payment 
(source or target language, words/weighted words/keystrokes/characters/hours etc.) with the 
Language Service Provider. Since the Language Service Provider relies on a budget fixed during 
negotiations with the Client, it should reasonably use the same basis with the 
Translator/Reviser in determining the unit of payment. 

The Translator/Reviser can charge minimum fees for small-volume assignments based on 
specific agreements or pursuant to the framework agreement; the Language Service Provider 
is not generally obliged to pay such fees. 

If a CAT tool is used, the Language Service Provider is entitled to apply the so-called weighted 



36 

 

 

discount granted to the Client to the payment of the Translator/Reviser. This shall form a part 
of the price agreement in all cases, and the Language Service Provider shall indicate the applied 
weighting in detail in the job assignment. Compensation for 100% and 101% matches found in 
the translation memory or other supplementary material will not be paid provided that the 
Translator/Reviser receives the material properly prepared, i.e., the parts not requiring 
checking or modification are clearly indicated (e.g. as segments not editable in the CAT tool), 
and locked segments are not to be checked. For sections coming from the TM, the already 
existing terminology has to be considered. If reviewing 100% and 101% matches found in the 
translation memory is a part of the assignment; the weighting of such parts shall be determined 
based on the properties of the specific job, in proportion with the necessary effort. (The applied 
weight is usually 5 to 25% in the translation industry worldwide). Likewise, standard practice 
on the international translation market shall be considered when determining the weights for 
partial matches. If applicable, these can be adjusted based on the characteristics and 
professional difficulty of the specific task. It is important to note that a repetition in the source 
language does not necessarily mean a repetition in the target language, as well. When 
completing Revision, the Reviser has to take the entire text into consideration, and, if necessary, 
also bears in mind that the Translator could have made previous changes to any (unlocked) 
segments. If this results in additional workload for the Reviser over and above the assigned 
volume of work, additional compensation is recommended. 

The regular price may be adjusted upwards on a per-case basis, e.g. due to urgency (compared 
to the regular daily outputs described above), charging an editing rate, charging for the study 
of reference materials or for an extraordinarily difficult technical text, or tasks requiring work 
during weekends or nights. Downward adjustment (discount) may be warranted by a volume 
discount (determined by the full volume of a project) or by applying a so-called “initial rate”. 
The purpose of such an initial rate can be to aid beginner translators in gaining professional 
experience, but it may also be applied during the probationary period of new Translators or 
during the pilot period when a new specialisation/language pair is added. When applying an 
initial rate, the Language Service Provider shall provide in exchange compensational services 
(such as reviser/proofreader feedback, training etc.) to the Translator concerned. The Language 
Service Provider is expected to inform the Translator on the details of applying the initial rate: 
for what period or to what volume will the Language Service Provider apply the initial rate, what 
level of performance, reviser’s feedback is necessary for changing to the standard rate. 

5.3. Terms of payment 

The Language Service Provider shall send to the Translator/Reviser the written Purchase Order 
(PO) detailing the compensation for the project. Project compensation should be based on the 
source language, since this allows the total amount of the translator/reviser’s fee to be known 
to all parties and determined before commencing the assignment. The PO shall specify the base 
unit of compensation (source/target language words, characters, keystrokes, hours, etc.) and 
the associated rate. 

Without exception, payment of translator’s fees shall be made against an invoice issued on the 
basis of the Purchase Order. The Translator/Reviser shall be responsible for issuing invoices 
lawfully and submitting them by the deadline set by the Language Service Provider. Both the 
Language Service Provider and the Translator/Reviser shall operate their company or sole 
proprietorship in accordance with the applicable accounting and taxation laws. 

Due to the large number of incoming invoices, the Language Service Provider shall agree with 
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the Translator/Reviser on the frequency of invoicing and the manner of invoice verification. 
Payment deadline is an essential element of the agreement between the parties and therefore, 
it must be agreed in advance. The Parties may agree on any payment date permitted by law, 
and the Language Service Provider shall comply with the agreed terms, regardless of whether 
its Client has paid for the assignment by the set deadline or not. 

The full fee, as defined in the purchase order, shall be payable for jobs delivered by the deadline 
in the quality expected by the Language Service Provider. In case of late delivery and/or proven 
quality issues, the Language Service Provider is entitled to reducing the Translator’s fee 
proportionally. In case of late delivery, the following shall be taken into account when 
determining the rate of reduction: presence or lack of preliminary notification about the delay, 
previous late deliveries (if any) and the amount of damage caused (necessity of internal 
reorganisation, downtime of reserved resources, reduced time for revision; in more severe 
cases, deadline change request toward the Client and the related financial and ethical 
consequences, loss of reputation). In case of reduced fees resulting from quality issues, 
professional objections shall be accurately backed by examples, allowing the Translator, Reviser 
to respond and attempt to defend their solutions. When deciding on a fee reduction, the client's 
possible objections (regarding quality or deadlines) and the consequences beyond the scope of 
the project (e.g. jeopardising the contract with the client) must be taken into account, however, 
since the Translator, Reviser is only one member of the professional team working on the 
assignment, their responsibility must be determined subject to the specific circumstances of 
the incident.  

5.4. Public Procurement and Tenders 

The Language Service Provider and the Translator/Reviser mutually agree on observing the 
principles of fair market conduct regarding public procurement procedures. Moreover, the 
Language Service Provider and the Translator/Reviser agree on the following. 

5.4.1. Obligations of the Language Service Provider 

The Language Service Provider may submit the Translator’s/Reviser’s CV, degree, certificate or 
any other required document for applications only with the approval of the Translator/Reviser 
in each individual case. The Language Service Provider undertakes to submit accurate 
references for tenders. The Language Service Provider shall notify the contracting authority if 
the call for tenders contains contradictions or professionally unfeasible requirements, or can 
be interpreted ambiguously. For the purpose of justification, the recommendation of a 
professional organization (AHTI, Proford and SZOFT) may be requested. With regard to fair 
market practices it is recommended that the Language Service Provider and the 
Translator/Reviser agree on the translator/reviser’s fee for the case of tender award already 
when the Translator/Reviser is requested to participate in the tender. The Language Service 
Provider accepts to inform the Translator/Reviser participating in the tender about the 
outcome of the procedure in 2 weeks from the receipt of the decision without any special 
request. If a public procurement is awarded at an extraordinarily low price, the Language 
Service Provider shall request to inspect the tender’s public parts, and shall investigate and 
disclose the reasons for the extraordinarily low price. 

For the protection of the trade, the professional associations (AHTI, Proford and SZOFT) shall 
regularly submit professional recommendations to the contracting authorities and assist them 
in drawing up calls for tenders. 

The bidding Language Service Provider may request exclusivity from the Translator/Reviser 
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while also undertaking that, in case of winning the tender, the Translators/Revisers 
participating in the tender will be the first to whom it offers the jobs of matching specialisation 
and language pair. 

5.4.2. Obligations of the Translator/Reviser 

The Translator/Reviser shall provide to the bidding Language Service Provider their CV, degree, 
certificate or any other required document containing truthful information. If the Language 
Service Provider is pronounced the winning bidder, the Translator/Reviser shall make 
themselves available for the winner according to the payment agreed upon the submission of 
the bid. The Translator/Reviser shall agree with the Language Service Provider on the payment 
applicable in case of winning the tender upon the submission of his documents. 
 
 
Budapest, .................. 2023  
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